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Дравидийские языки 



Основные термины родства в тамильском языке 



Семантические переходы: elder sister 



Семантические переходы: younger brother 



Цели и задачи 

• Рассмотреть подсистему терминов родства, обозначающих братьев и сестер, в 
дравидийских языках разных подгрупп. 

 

• Предложить анализ лексических форм с точки зрения их этимологии и 
источника заимствования. 

 

• Рассмотреть показатели неотчуждаемой принадлежности в терминологии 
родства и возможность их существования на прадравидийском уровне. 

 

• Предложить гипотезы развития подсистемы сиблингов с момента 
прадравидийского состояния. 



Рассматриваемый материал: 

Южная подгруппа:  тамильский, каннада, малаялам, ирула, бадага, тулу 
Юго-восточная  подгруппа:  телугу 
Гондванская подгруппа: гонди, пенго, манда, куи, куви 
Центральная подгруппа: колами, парджи, гадаба 
Северо-восточная подгруппа: курух, малто 
Северо-западная подгруппа: брахуи  (подгруппы по [Андронов 1978]) 
 
Также привлекаются данные других языков по этимологическому словаря 

[Burrow, Emeneau 1984] 
Праформы приводятся по БД дравидийской этимологии, [Starling 2023], а 

также по [Krishnamurti, 2003]. 



Реконструкция ПДр системы терминов родства? 



Гипотезы 

1. Основу прадравидийской системы составляли формы «южно-дравидийского 
квадрата», он представляет наиболее архаичное состояние; 

 

2. Прадравидийские формы не сохранились, и современный «южный квадрат» 
никак не связан с ними, возможно реликты есть в других языках. 

 

3. «Южно-дравидийский квадрат» возник позже, а наиболее ранние формы – 
обобщенно-классификационные  с группами родственников, обладающих 
схожей функцией в системе, ср. «младший родственник- помощник» , 
«старший ухаживающий родственник, сестра или тетя», «старший мужчина в 
социальной группе» и т.д. 

 

 



 Историческая типология СТР  

Одним из существенных параметров исторической типологии систем терминов родства 
является группировка мужских родственников коллатеральных (боковых) линий родства 
в +1 поколении (поколении родителей). Именно она стала основой четырехчленной 
типологии систем родства, разработанной еще в конце XIX в. Л. Г. Морганом и 
используемой до сих пор [Попов БРЭ 2021].  

• боковые линии полностью включены в прямую линию родства – генерационный тип; 

• боковые линии различаются по отцовской и материнской сторонам, при этом одна из 
них включается в прямую линию – бифуркативный, или бифуркативно-сливающий тип; 

• боковые линии различаются между собой и отличаются от основной линии – 
бифуркативно-линейный (бифуркативно-коллатеральный) тип; 

• боковые линии отличаются от основной, но не различаются между собой – линейный 
тип. 

 



Историческая типология СТР  

В рамках этой классификации название «дравидийский» тип системы терминов родства 
соотносится с названием «бифуркативный». Существующая в некоторых направлениях 
антропологии родства практика именовать исторические типы по названиям народов, у 
которых они впервые были обнаружены, приводит к терминологической путанице; 
универсальный феномен оказывается назван именем этнонима, сязанного с частным 
случаем его проявления.   

Такой же тип родства в то же самое время был засвидетельствован у некоторых ирокезских 
племен, и основным его названием стало – «ирокезский». Другие названия 
бифуркативного типа систем терминов родства – бифуркативно-сливающий, bifurcate-
merging, турано-ганованский, австралийский, дакотский. Этот тип характеризуется 
бифуркативностью, отсутствием линейности и противопоставления кровного родства 
и свойства; объединением параллельных (ортокузенов) с сиблингами и выделением 
кросскузенов.  



Лексические характеристики дравидийского варианта 
бифуркативного исторического типа СТР 

1. Различение родства по отцу и по матери: māma(n̠) - 'дядя, брат матери‘, periya (cinna) 
takappan ̠ -‘старший (младший) брат отца’. 

2. Выражение обычая кросскузенного брака:  urimai pen  - ‘женщина по праву‘, дочь брата 
матери. maccan - ‘сын сестры отца‘, ‘жених‘. Также колексификация ‘брата матери’ и 
‘отца жены’: māma(n̠). 

3. Значимость относительного возраста сиблингов:   Пример: 'старший / младший брат‘  - 
aṇṇan̠ / tampi, 'старшая /младшая сестра' - akkāḷ / taṅkai.  

4. Сближение параллельных кузенов и сиблингов: akkāḷ ‘сестра’, ‘орто-кузина’. 

5. Сближает:  родителей и их сиблингов того же пола:  amma ̄ ‘мама ‘ -  cinnamma ̄ ‘тетя ‘, 
букв. ‘младшая мама‘; appa ̄ ‘отец‘,  - cinnappa ̄(n) -‘дядя, младший брат отца‘, букв. 
‘младший папа‘. 

6. Слияние альтернативных (чередующихся) поколений +2  и  -2 :  колексификация pēraṉ  
‘дед’ и ‘внук‘. 



Подсистема сиблингов 

1. Значимость относительного возраста сиблингов:   Пример: 'старший / младший брат‘  - 
aṇṇan ̠ / tampi, 'старшая /младшая сестра' - akkāḷ / taṅkai.  

2. Сближение параллельных кузенов и сиблингов:  там. akkāḷ ‘сестра’, ‘орто-кузина’. 

 

 

Южно-дравидийские сиблинги: 

там. akkāḷ ‘elder sister’; taṅkai ‘younger sister’; aṇṇaṉ ‘elder brother’; tampi ‘younger 
brother’. 

ирула akka ‘elder sister’; tange ‘younger sister’; aṇe ‘elder brother’; tambi ‘younger 
brother’. 

 



Сиблинги в тамильском языке 

  female  male 

elder  akkāḷ  < *ak- aṇṇaṉ  < *áṇa 

younger taṅkai   < *aŋ- tampi  <*t-amp- 



Южно-дравидийская группа:   
там, мал, кан, ирула, бадага, тулу 

Elder sister. В южно-дравидийских языках рефлексы этой праформы очень схожи между собой:  
там. akkā, мал. akka, кан. akka, бад. akka  sister (classificatory), ирул. akka, elder sister, тул. akka, 
akkè.  Таким образом, мы можем предположить для раннего ЮД-состояния *akka. 
Younger brother. Там. tampi , мал. tampi, tampān,  кан. tamma, ирул. tambi, tamma, тул. tammaiya, 
бад.  Восстанавливается:  Krishnamurti:  ∗tamp-V- ‘younger brother’ [3485]; 
Starling: *tamp- 'younger brother‘ 
Значения: ‘younger brother or male parallel cousin, father's brother's son, mother's sister's son 
(younger than the speaker), a term of endearment, term of address for any boy or young man’  
Elder brother. В южно-дравидийских языках: там. aṇṇaṉ, мал. aṇṇan, кан. aṇṇa, бад. aṇṇa elder 
brother. mother's sister's son, тул. aṇṇe elder brother, maternal uncle, an elderly man, ирул. aṇe. 
Восстанавливается:  Krishnamurti ∗aṇṇa - ‘elder brother’ [131]; Starling:  * aṇṇa-  
Значения:  ‘elder brother’, ‘elder parallel cousin’, ‘maternal uncle’, ‘term of address to an elder man’ 
Younger sister. там.  taṅkai  мал. taṅka, taṅkacci, кан. taṅgi, бад.: tange, ирул tange, tammakke, тул.  
taṅgi. Восстанавливается пра-южно-дравидийская форма *taṅg-, предположительно наиболее 
близкая к  прадравидийскому состоянию, по сравнению с праформами других групп. 
 



ПЮД 

  female  male 

elder  *akka * aṇṇa-  

younger *taṅg- *tamp-  



Телугу 
Значение sister выражается в телугу лексемами akka ‘старшая сестра’, ‘обращение к женщине, старшей 
по возрасту’; anu-jāta ‘младшая сестра’ (из санскр. ‘родившийся вместе», от санскр. jāti ‘рождение’); appa 
‘отец’, (диал.) ‘старшая сестра’; kanīyasi ‘младшая сестра’; kanishṭha ‘младшая сестра’, kaniṣṭhurālu ‘самая 
младшая сестра’; chellelu, chelli ‘младшая сестра’ (сокр. от celliyalu, ‘друг детства’, ‘компаньон’); 
cinnacellelu ‘младшая из двух младших сестер’; pūrvaja ‘старшая сестра’ (ср. pūrvamu санскр. ‘первый’, 
‘прежний’, ‘древний’); bhagini ‘сестра’; sahaja, sahōdari ‘сестра’ (от санскр. saha ‘вместе’); svasa ‘сестра’. 
 
Значение brother выражается лексемами anna ‘старший брат’ (дериваты pedd’anna ‘старший из старших 
братьев’, cinnanna ‘младший из старших братьев’, annadammulu ‘братья, старшие и младшие вместе’); 
asna ‘старший брат’; tambu ‘младший брат’; tammuḍu ‘младший брат’, ‘друг’; также annā, ananna 
‘междометие горя или восхищения’; anu-janmuḍu, anujuḍu (из санскр.) ‘младший брат’; kanīyuḍu 
‘младший брат’; kaniṣṭhuḍu ‘самый младший брат’; sahōdaruḍu ’брат’; sai-dōdu ‘брат или сестра’, sōdaruḍu 
‘брат’; agrajanmuḍu ‘старший брат’ (от санскр. agramu ‘конец’, ‘передняя часть’, ‘вершина’, ‘первый’, 
‘главный’, от того же корня происходит agraṇi ‘лидер’); jaghanyujuḍu ‘младший брат’; pūrvajuḍu ‘старший 
брат’; bhrāta (из санскр.) ‘брат’ (дериват bhrātri-snēhamu ‘братская любовь’); venukaṭi-vāḍu букв. ‘тот, кто 
[появился] после’, часто употребляется в значении ‘младший брат’ (ср. venuka ‘до того’, ‘раньше’, ‘сзади’). 



Телугу 

Можно наблюдать сохранность прадравидийской лексики в выражении значений, 
указывающих параметр старшинства:  
annayya < ПДР *a ́ṇa- ‘старший брат’  
tammuḍu  < ПДР *t-amp- ‘младший брат’ и появления индоарийских заимствований 
там, где этот параметр не выражается: 
sōdari  < санскр. ‘сестра’ 
bhrāta  < санскр. ‘брат’  
celli ‘младшая сестра’ < ПДР *cel- ‘companion’, ‘sister’  
akka ‘старшая сестра’ < ПДР *ak- ‘elder relative’ 
 
Пра-телугу: *a ́ṇṇa- ‘старший брат’; *tam(p)- ‘младший брат’, *akka ‘старшая сестра’, 
*cell- ‘младшая сестра’  
 
 
 



Гонванская группа:   
куи, куви, манда, пенго, гонди 

КУИ. Заимствованные элементы в куи относятся в основном, к лексике телугу и ория.  
angi, tangi 'younger sister'; bāi (bāiḍi) ‘elder sister, cousin’; dāda ‘elder brother’, (t)ambesa, 
jūsu, āu ‘younger brother’. 
bāi  ~  Or. bhaïṇī, bhaaṇī, bhaüṇī, bhaeṇī [Turner 2023] ‘sister’ < bhaginī  'sister'; 
dāda ~ *dādda 'father or other elderly relative';  ср. Or. dād̆ā, dādi 'grandfather, father's 
brother, elder brother'. 
jūsu, āu 'younger brother'  

Куви. Основное влияние на куви оказали языки ория и телугу, причем пишут, 
что в куви меньше заимствований из телугу 
dāda < см. выше как в куи 
nāna 'elder sister' <  Skrt *nānna 'term of respect for an older relative' 
angi, tangi, bōpi ‘younger sister’;  angi, tangi <  *aŋ-;  bōpi 'younger sister' ?    
(t)ambesa  < t+ ampi +  esa  
tayi ‘younger brother’; bōva younger brother’ 
 



Гонванская группа:   
куи, куви, манда, пенго, гонди 

МАНДА.  Лексические заимствования, в основном, происходят из языка ория. 
некоторые формы неотчуждаемой принадлежности: tāya ‘his, her or its mother’, tāba 
‘his, her father’. 
манда: e(ē)mi ‘younger sister’; nana ‘elder sister’, boyni ‘sister’; dāda ‘elder brother’, bāyi 
‘brother’, buḍa ‘younger brother’. 
 
nana ‘elder sister’ <    ИА, см. выше в куи и куви 
dāda ‘elder brother’ <  ИА, см. выше как в куи, куви 
bāyi ‘brother’ < ИА , ср. Or. Mth. Bhoj. bhāi 'brother' <  bhrāt́r ̥ m. 'brother' [Turner 9661] 
boyni ‘sister’ < ? Or. bhaïṇī ‘sister’. 
buḍa ‘younger brother’  
e(ē)mi ‘younger sister’  
 
 
 



Гонванская группа:   
куи, куви, манда, пенго, гонди 

ПЕНГО. Большинство носителей перешло на язык ория, пенго находится под его 
влиянием.  
toṛndel 'sister‘ < ПДр *tōẓ- 
nāna 'elder sister' < Or. nānā 'mother's father', °ni 'mother's mother, father's sister, elder 
sister', nāna 'son', nanā 'elder brother, mother, daughter', nani 'term of address for a 
Brahman's daughter'; 
 
bay 'brother' < Or. Mth. Bhoj. bhāi 'brother' <  bhrāt́r ̥ m. 'brother' [Turner 9661] 
ṭonḍen 'brother‘ < ПДр *tōẓ- 
dāda 'elder brother‘  < ИА,  ср. *dādda 'father or other elderly relative'; Or. dād̆ā, dādi 
'grandfather, father's brother, elder brother'. 



Гонванская группа:   
куи, куви, манда, пенго, гонди 

ГОНДИ.  На обширной территории расселения носители гонди контактировали 
с индоарийскими, австроазиатскими (мунда) и дравидийскими языками 
окружения, что повлияло на заимствования на разных языковых уровнях. 
 sēlaḍ  ‘younger sister’;  takka ‘elder sister’, bāyi ‘elder sister’ 
dādal ‘elder brother, father, grandfather’, tādāl  ‘elder brother’ 
kōko ‘younger brother’, tammūr  ‘younger brother’; taṇṇē ‘elder brother’. 
 
dādal ‘elder brother’ < IE 
kōko ‘younger brother’ < IE 
sēlaḍ   < *cel 
bāyi ‘elder sister’ < ср. Or. Mth. Bhoj. bhāi 'brother' 
takka ‘elder sister’ < t+ akka ?  < ПДР *ak- 
tammūr < taN +  mūr ?  ср. ст.-там. tammun  ‘elder brother’ 



Гонванская группа:   
куи, куви, манда, пенго, гонди 

female male 

elder куи : bāi 

куви: nāna 

манда: nana  

пенго: nāna 

гонди: bāyi , 
takka 

манда: 

boyni, 

пенго:  

toṛndel  

куи:  dāda 

куви: dāda 

манда:  dāda 

пенго: dāda 

гонди: taṇṇē  

манда: bāyi 

пенго: bay 

пенго:  ṭonḍen 

younger куи:  angi, 

tangi; 

куви:  angi, 

tangi, bōpi  

манда: e(ē)mi 

гонди: sēlaḍ 
  

куи: (t)ambesa, 

jūsu, āu 

куви:  tayi, bōva 

манда: buḍa 

гонди: kōko, 

tammūr  



Гонванская группа:   
 куи, куви, манда, пенго, гонди 

female male 

elder Заимст. из ИА: 

bhai, nana 

 

ПДр  *ak-  

Заим. из 

ИА: boyni 

 

ПДр *tōẓ- 

Заим. 

ИА dāda 

 

ПДр *áṇa- 

Заим. из 

ИА: bāyi 

 

ПДр *tōẓ- 

younger ПДр *aŋ- 

ПДр *cel- 

 

Заим, неизв. 

куви: bōpi 

манда: e(ē)mi 

ПДр *t-amp- 

 

Заим, неизв.: 

гонди: kōko 

куи: jūsu, āu 

куви:  tayi, bōva 

манда: buḍa 



Центрально-дравидийская группа:   
колами, парджи, гадаба 

КОЛАМИ. Большинство из них билингвы и владеют также основным языком штата: 
языком маратхи в штате Махараштра и языком телугу в штате Андхра-Прадеш и в 
южной части округа Яватмал штата Махараштра. Многие носители также говорят на 
одном из диалектов языка гонди – дравидийского языка гондванской группы.  
akkābai ‘elder sister’ < *ak   +  заим. *bhāi  
dō bai ‘elder sister’ ~ bahīṇa ‘sister – (female) cousin’, *bhāi 
tōrndal ‘younger sister’ < ПДР *tōz ̣- ‘друг’, ‘младший брат’, ‘помощь’, 
sinnam bai  ‘younger sister’.  Здесь sinnam ‘small, young, younger’<  ПДр *čin-  
 
dādak ‘elder brother’ <  мар. dādā 
dō tōren ‘elder brother’; dō ‘big, great’ ~  Kan doḍḍa ~ Tam toṭṭa ‘big, large, great’  
bāyi  ‘younger brother’  ~ мар. bhāū 'brother, cousin'  < Or. Mth. Bhoj. bhāi 'brother' <  
bhrāt́r ̥ m. 'brother' [Turner 9661] 
tōren ‘younger brother’  <  ПДР *tōz ̣- ‘друг’, ‘младший брат’, ‘помощь’ 



Центрально-дравидийская группа:   
колами, парджи, гадаба 

ГАДАБА. Число говорящих около 20 тыс. человек; многие из них также владеют 
языком телугу (в штате Андхра-Прадеш) и диалектами ория (в штате Орисса). 
в гадаба  
kāko ‘elder sister’ < *kākka 'senior male relative [Turner 2998]. Or. kākā, kakāī 
'father's younger brother', kāku-mā 'his wife'; Mth. kakkā 'father's brother‘. Тернер 
считает корень дравид., скорее всего он индоарийский; но ср. канн. kakka 
‘дядя, младший брат отца’. 
cellel ‘younger sister’ < ПДр *cel- 
dāda ‘elder brother’ < ИА ‘elder brother’ 
bāyi ‘younger brother’ <  ИА ‘brother’  
tōḍṇ ‘brother’ < *tōẓ- 1. friend; younger brother 2 assistance, help 
 



Центрально-дравидийская группа:   
колами, парджи, гадаба 

ПАРДЖИ.  Число говорящих на парджи около 60 тыс. человек, большинство из 
них владеют индоарийскими языками халби или бхатри как вторым 
cālal ‘sister’,  
pāva ‘elder brother’,  
toled ‘brother’. 
 
toled ‘брат’ из ПДР *tōẓ- ‘друг’, ‘младший брат’, ‘помощь’ и  
calal ‘сестра’ от ПДР *cel- ‘компаньон’, ‘сестра’ 
pāva ‘elder brother’ <  ИА bāva  ? ~  Mth. ba ̄̆bā 'father';  Or. bābā 'father', babā 
'father's elder brother'; Turner 9198, 9209. 
 
 



Центрально-дравидийская группа:   
колами, парджи, гадаба 

female male 

elder Заим: *kākka  ‘elder 

relative’ 

 

ПДр *ak- ‘elder 

relative' 

ПЦД: 

*Cel- 1. 

companion, 

2. sister 

(парджи 

calal) 

Заим:  

колами, гадаба <  

мар. dādā 

парджи pāva 

<ИА  

ПЦД:  

*toṛl- ‘1. friend,  

2. brother' 

younger ПДр *Cel- ‘younger 

sister’ 

(гадаба cellel) 

 

ПДр  *čin-  в 

сочетании с заим. 

sinnam bai  (ИА bhāi) 

Заим. bāyi 

‘younger brother’ 

<  * bhrā́tr ̥ 



Северно-дравидийская группа:   
курух, малто 

 МАЛТО. Большинство носителей владеют также бенгальским языком (индоарийская 
группа языков) или сантали (относится к языкам мунда).  
Значение brother в языке малто выражается следующими лексемами: baya ‘старший 
брат’, ḍo ‘младший брат или сестра’, и соответственно, возможны лексемы taṉgḍo ‘его 
или ее младший брат или сестра’, niṉgḍo ‘твой младший брат или сестра’ и eṉgḍo ‘мой 
младший брат или сестра’; unḍgle ‘брат от тех же родителей’, nuna ‘нежное название 
сына или младшего брата’ (возможно, связано с ИА *nānna 'term of respect for an older 
relative'. [Turner 7059]), dúbáy ‘сестры и братья от тех же родителей’. 
 
В языке малто для выражения значения sister используются лексемы: báyi ‘старшая 
сестра’, ḍo ‘младший брат или сестра’, и соответственно, eṉgḍo ‘мой младший брат или 
сестра’, niṉgḍo ‘твой младший брат или сестра’, taṉgḍo ‘его или ее младший брат или 
сестра’, unḍglni ‘сестра от тех же родителей’, dúbáy ‘братья или сестры от одних 
родителей’, nuni ‘нежное название младшей сестры или дочери’.  



Северно-дравидийские:  малто 

female male 

elder báyi ‘старшая 

сестра’ < ИА 

unḍglni 

‘сестра от 

тех же 

родителей

’ 

baya ‘старший брат’ < 

ИА 

unḍgle 

‘брат от тех 

же 

родителей’ younger ḍo ‘младший 

брат или 

сестра’, 

nuni ‘нежное 

название 

младшей 

сестры или 

дочери’ < ИА 

ḍo ‘младший брат или 

сестра’ (taṉgḍo ‘его или 

ее младший брат или 

сестра’, niṉgḍo ‘твой 

младший брат или 

сестра’ и eṉgḍo ‘мой 

младший брат или 

сестра’);  

nuna ‘нежное название 

сына или младшего 

брата’, 



Северно-дравидийская группа:   
курух, малто 

КУРУХ. Значение sister выражается лексемами bhaiyā ‘младшая сестра’ (тж 
bhiyā, hiyā, biā), -dī ‘младшая сестра’, только в сочетании с посессивными 
“префиксами”: ingdī ‘моя младшая сестра’, ningdī ‘ваша младшая сестра’, tangṛī 
‘его, ее, их младшая сестра’; -daī ‘старшая сестра’: engdaī, ningdaī; ingṛī ‘моя или 
наша младшая сестра’.  
Значение brother выражается лексемами bhāis ‘брат’, ‘кузен’, ‘уважительное 
обращение между равными’ (тж bhaiyos), bhaiyas ‘младший брат’, 
‘доброжелательное обращение к младшему’, ‘джагирдар, земельный 
владелец’; тж bias, а также dadas, dās ‘старший брат’, ‘старший брат жены, 
мужа’: engdadas ‘мой старший брат’, ningdadas ‘твой старший брат’ и др.; nimhai 
dās ‘твой старший брат’; ningṛi(s) ‘твой или ваш младший брат’, tangṛi(s) ‘его 
младший брат’. 



Северно-дравидийская группа:   
курух, малто 

Показатели неотчуждаемой принадлежности обязательны: *dā, но ningdā ‘твоя 

дочь’, tangdā ‘его, ее, их дочь’; engdā ‘моя дочь’. 

 

bhaiyā ‘младшая сестра’ < ИА 
tangṛī ‘его, ее, их младшая сестра’ < ? ПДР *aŋ-  . Есть формы ingdī ‘моя 
младшая сестра’, ningdī ‘ваша младшая сестра’. 
 
bhāis ‘брат’, ‘кузен’, ‘уважительное обращение между равными’ <  ИА 
engdadas ‘мой старший брат’ < ИА ср. *dādda 'father or other elderly relative‘.  
tangṛis ‘его младший брат’ < ? ПДР *aŋ- ‘a k. of relative (brother/sister)’ 
 
Возможно другое фонетическое разложение форм tangṛī  и tangṛis. 



Показатели неотчуждаемой принадлежности в курух 

1  

мой, наш 

2 

твой, ваш  

3  

его, ее, их 

Курух embas (отец); ingyō 

(мать);  ingdī  

(младшая сестра); 

engdaī (старшая 

сестра); engṛi(s) 

(младший брат); 

engdā (дочь) 

nimbas (отец); ningyō 

(мать); ningdī  

(младшая сестра); 

ningdaī (старшая 

сестра); ningṛi(s) 

(младший брат); 

ningdā (дочь) 

tambas (отец); tangyō 

(мать); tangṛī  (младшая 

сестра); tangdaī 

(старшая сестра); 

tangṛi(s) (младший 

брат); tangdā (дочь) 



Северно-дравидийская группа:   
курух, малто 

Предлагается анализировать не  
 
tangdī  < ПСД *taŋ- < ПДр *aŋ-, где t- показатель неотчуждаемой 
принадлежности, а так: 
 
tangdī, tangṛī  < tang + dī/ ṛī,  где  tang - показатель неотчуждаемой 
принадлежности, из *taN(g)-), а dī/ ṛī  'младшая сестра'. 
 
Поскольку «Здесь /d/ и /ṛ/  могут быть рефлексами более раннего /d/» (как 
пишет Г. Старостин  [Старостин 2000]). 
 



Показатели неотчуждаемой принадлежности: 
1  

мой, наш 

2 

твой, ваш  

3  

его, ее, их 

Малто  eṉgḍo (младший брат или 

сестра); eṉgade (сын); 

eṉgadi (дочь); ayya (мать)  

niṉgḍo (младший брат или 

сестра); niṉgade (сын); 

niṉgadi (дочь); ijjo (мать); 

ijjo-abbor  (отец и мать) 

taṉgḍo (младший брат или 

сестра); taṉgade (сын); 

taṉgadi (дочь); teho (мать); 

teho-tamba-kor  (отец и 

мать) 

Старотамил

ьский 

entai  (отец); yāy (мать); 

enkai  (младшая сестра); 

evvai (сестра); empi  

(младший брат); emmun 

(старший брат) 

nuntai  (отец); nāy (мать); 

nunkai  (младшая сестра); 

nuvvai (сестра); numpi, umpi  

(младший брат); nummun 

(старший брат) 

tantai  (отец); tāy (мать); 

tankai  (младшая сестра); 

tampi  (младший брат); 

tammun (старший брат) 



Показатели неотчуждаемой принадлежности: 
1  

мой, наш 

2 

твой, ваш  

3  

его, ее, их 

Цейлонский 

диалект 

ayya/apu (отец); 

ammā/āci (мать); akkā 

(сестра); aṇṇan ̠ (старший 

брат) 

koyyā/kopu  (отец); kommā/kōci/kōcci 

(мать); akkā (твоя старшая сестра); 

koṇṇan ̠ (твой старший брат) 

Там. диал. округа 

Каньякумари 

appan (отец вообще);  

ammān (дядя по матери 

общ.); aṇṇan (старший 

брат общ.) 

koppan (отец); kommān (ваш дядя по 

материнской линии), koṇṇan (ваш 

старший брат) 

Там. диал. округа 

Раманадхапурам 

ṅoppan (ваш отец), ṅommā (ваша 

мать), ṅokkā (ваша старшая сестра), 

ṅoṇṇān (ваш старший брат) 



Показатели неотчуждаемой принадлежности: 

1  

мой, наш 

2 

твой, ваш  

3  

его, ее, их 

Там. диал. округа 

Раманадхапурам 

ṅoppan (ваш отец), ṅommā (ваша 

мать), ṅokkā (ваша старшая 

сестра), ṅoṇṇān (ваш старший 

брат) 

Реконструкция *eN- *(n)iN(g) / (n)uN(g) - *taN(g)- 



Показатели неотчуждаемой принадлежности: 

Показатели неотчуждаемой принадлежности восстанавливаются для 
прадравидийского уровня.  
 

Можно предложить следующую реконструкцию формы  показателей:   

1 л. *eN- ,  2 л. *(n)iN(g) / (n)uN(g) -,  3 л. *taN(g)- 

 

Переосмысление реконструкций в Starling:  

*t-amp-  ‘younger brother’  >  *taN(g)-  +  ?p- 

*aŋ-  a k. of relative (brother/sister)  > *taN(g)- + ?   

 
 



Северно-дравидийские:  брахуи 

БРАХУИ. Большинство носителей языка проживают в Пакистане (около 2.6 млн) и меньшее 
число в Иране и Афганистане. В основном билингвы, владеющие одновременно 
белуджским языком и др.   
В языке брахуи значения ‘младшая сестра’ и ‘старшая сестра’ не разделяются, как в южно-
дравидийских языках. Значения, обозначающие «братьев» и «сестер» имеют по два 
способа выражения – один дравидийского, а другой иранского происхождения.  
 
Дравидийские формы: īlum ‘брат’,  īlumkō ‘младший или самый младший брат’, и iṛ ‘сестра’ 
< ПДр    *īḷ-[aj-] ‘young’ 
 
Другая пара представлена иранскими корнями  
adā ‘брат’; (редк.) ‘сын’; ‘уважительное обращение к младшему мужчине’ ~ ср. белудж, 
aḍḍá ’brother (familiarly)’ 
addī ‘сестра’; (редк.) ‘дочь’; ‘уважительное обращение к женщине’ ~ ср. белудж. aḍḍí 
‘сестра’ 



Заимствования в системе сиблингов 

1. Только одна система, единичные заимствования, поэтич., метафорич.:  
литературные языки.  Телугу.  pūrvaja ‘старшая сестра’ (ср. санскр. pūrvamu 
‘первый’, ‘прежний’, ‘древний’); agrajanmuḍu ‘старший брат’ (от санскр. agramu 
‘вершина’, 'главный‘) 

 

2. Сосуществование двух полных параллельных систем: Брахуи:  драв.(?)  īlum ‘брат’ 
и iṛ ‘сестра’  ~ заим. adā ‘брат’;  addī ‘сестра’ (заим. из белудж. ) 

 

3. Сосуществование двух систем: сложные формы. Колами:  akkābai ‘elder sister’ < 
драв. *ak  ‘старшая сестра’ +  и.-а. заим. *bhāi ‘старшая сестра’  

 

4. Сосуществование трех систем: гондванские языки. 

 



Гипотезы прадравидийского состояния: 

1. Основу системы составляли формы «южно-дравидийского квадрата», он 
представляет наиболее архаичное состояние: *ak-; *aŋ-;*áṇa-; *t-amp-. 

 

2. Прадравидийские формы слабо сохранились, и современный «южный квадрат» 
никак не связан с ними, старшинство не было значимо. Возможны реликты есть в 
некоторых северных и центр-драв. языках, ср. в брахуи формы от корня «молодой»: 
īlum ‘брат’; телугу *cel- ‘younger sister, companion’;  центр.-драв. *tōẓ- ‘brother, friend’ 

 

3. Южно-дравидийский квадрат возник позже, а наиболее ранние формы – 
обобщенно-классификационные  с группами родственников, обладающих схожей 
функцией в системе, ср. «младший родственник- помощник» (как *cel-); «старший 
ухаживающий родственник, сестра, тётя и др.» (как ПДр *ak-, но возможно от 
другого корня) и т.д. 

 



Выводы 

1. В докладе рассматривались термины родства, обозначающие братьев и сестер в 18 
дравидийских языках, представляющих основные подгруппы языковой семьи. 

2. Было проанализировано развитие лексических форм с точки зрения их этимологии и 
возможного источника заимствования. 

3. В том числе предложено пере-разложение формы курух   tangdī  ‘младшая сестра’  < tang + 
dī/ ṛī,  где  tang - показатель неотчуждаемой принадлежности  ‘его, ее, их’, из  ПДр *taN(g)-, а 
dī/ ṛī  из ПДр *dī , вместо < ПСД *taŋ-  < ПДр *aŋ- ‘младшая сестра’. 

4. Происхождение некоторых форм не удалось установить, ср. куви: bōpi манда: ēmi 'younger 
sister'; куи: jūsu, āu, манда: buḍa 'younger brother' 

5. Были рассмотрены показатели неотчуждаемой принадлежности в терминологии родства 
там, где они есть: в курух, малто, старотамильском, цейлонском и некоторых тамильских 
диалектах; предложена их реконструкция. 

6. Рассматривались гипотезы прадравидийского состояния подсистемы сиблингов: архаичность 
«южнодравидийского квадрата»; системы с обобщенными классами и группами 
родственников и другие варианты. 



Спасибо за внимание! 


